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HAIIIOHAJIbHO-KYJIBTYPHUA 3MICT ®PA3EOJIOTTYHUX OJUHUIIH
YV COEPI IYXOBHOI KYJILTYPU

Amnoraria. ¥V crarri ,HOCJIiH?KyeTbCH HAITIOHAJIBHO-KYJIbTYPHUH CMUCJT dppaseonoriqm/lx OMHUITL y chepi ay-
XOBHOI KyJIBTYpH. AHAJI3 IIPOLIECIB yTBOPEHHS Ta POSBUTKY (PPa3eosIoriaMiB y PI3HHX MOBAX Ja€ MOKJIHBICTD
BU3HAYUTH 1X HAIIOHAJBHO-KYJIBTYPHY CIIeIU(IKY, BUSBUTHU JIHIBOKYJIBTYPOJIOTTUH] 0COOJIMBOCTI (DPa3eoJIorii-
HEX HOMIHAI, PO3rJIAfaTH (ppaseosIorivHl ONUHHUL K MEHTAIbHe HaJ0aHHS €THOKYJIBTYPH, IX (DyHKIIOHAIIB-
HICTBh T4 CEMAHTUYHY CTPYKTYPY. AHAJII3 TUITB (hPas3eosoriYyHuX ONUHUIL 3aCBIIUNB, 1110, 0araTo HIMEIbKUX Ta
YKPATHCHEUX (DPa3e0JIOTTUHUX OIUHUIIH € CBOEPIIHUMHU ¥ HEIIOBTOPHUMH, BOHU SBJISIOTH COO00 BII[3€PKATICHHS
HIMEIbKHUX Ta YKPAIHCHbKUX TPAIUIIIHA, HIMEIIHPKOI Ta YKPAITHCHKOI KYJIbTYPH, TAI0Th YSABJIEHHS IIPO 0COOJIMBOCTI
CIT0CO0Y $KUTTS HIMEIIbKOTO Ta YKPATHCHKOTO HAPO/IIB.

Karouosi ciioBa: ceMaHTHUHA CTPYKTYPA, JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHE 3HAYEHHS, HAIIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUMA 3MICT,
dpaseosoriuni HOMIHAIII, HAITIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUM ACIIEKT.
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NATIONAL AND CULTURAL ASPECTS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE SPHERE OF SPIRITUAL CULTURE

Summary. National and cultural aspect of phraseological units in the sphere of spiritual culture is being
investigated in the given article. The analysis of the processes of the formation and development of phraseol-
ogisms in different languages gives an opportunity to define their national and cultural specificity, to reveal
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linguo-cultural peculiarities of phraseological nominations, to consider phraseological units as a mental ac-
quirement of ethnoculture, their functionality and semantic structure. The archetypes and stereotypes of rep-
resentatives everyday, ritual and ceremonial behaviour of German and Ukrainian ethnic cultures, deeprooted
in phraseological linguistic culturemes-mentifacts, have been reconstructed. The common and different typo-
logical characteristics of the investigated phraseological linguistic culturemes-mentifacts have been discov-
ered. Analysis of the types of phraseological units has shown that many German and Ukrainian phraseological
units are original and unique, they represent the reflection of German and Ukrainian traditions, German and
Ukrainian culture, give an idea of the peculiarities of the way of life of the German and Ukrainian peoples. The
phraseological structure, in particular the mental sphere, is the most transparent for the linguistic means of
the concepts of the "language" of ethnoculture, since on the figurative basis of phraseologisms (in particular, in
symbols, stereotypes) we see whether we are experiencing the characterological features of world perception,
the worldview of a particular ethnic group, serving as an integral part understand "mentality, morals, life, way
of life". Phrasal units arise in national languages on the basis of such a figurative representation of reality,
which reflects the everyday-empirical, historical or spiritual experience of the language community and is, of
course, associated with its cultural traditions, since the subject of the nomination in speech activity is always
the subject national culture.

Keywords: semantic structure, linguo-cultural importance, national and cultural feature, phraseological
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nominations, national and cultural aspect.

HOCTaHOBRa npobsemu. Bawausum opi-
€HTOBAHUM HAMNPAMOM JIOCTIIPKeHHs Ha-
L10HAJIBHO-KYJIBTYPHOIO  CMHCJLY bpaseosoriamis
€ aHaJ3 IXHBOI BHyTpl].HHbOl dopmu. Came 3 ypa-
XyBaHHAM BHYyTPIIHBOI popMH HAHOLIBII HOBHO
1 SICKpaBe PO3KPUBAETHLCA ITLTICHA CeMaHTHKa dpa-
3€0JIOTIYHUX OOUHMIIL. BHyTpimHs dopMa dpa-
3e0JI0TI3MIB BHpaskae 3acidb OaveHHs CBITY, a0o0,
TOYHIIIIE, € 3aCO00M BIJOOPAKEHHS HABKOJIMIIHLOI
AIACHOCTI, 110, HA HAILly TyMKY, 3aCJIyroBye Ha Hail-
CepHo3HIITy yBary He TIIBKHW JIHTBICTIB, a ¥ i-
nocod)lB ICHUXOJIOTIB Ta 1HmMX crerfasicris. Jo-
CJTiJIKeHHs BHYTpIIIHBOI dopmu dpaseosoriyaux
omuauIs (OO) zoromarae 3pO3yMITH OCHOBHI YIMH-
HUKY OHOBJIEHHS 1 PO3BUTKY (DPa3e0sIoTIvHOI CHCTe-
vu. Bayrpimaa ¢popma @O Bu3HAYAETHCS AK CIIIB-
Bi/THOIIEHHs IePBUHHOTO 3HAYEHHS KOMIIOHEHTIB
1 3araJIbHOTO IIePBUHHOT0 3HaueHH: mporotuiy @O
JT0 BTOPUHHOTO 3HAYEHHS KOMITOHEHTIB 1 3arajIbHO-
ro 3HaYeHHsS Pas3eosIoridHOl OJUHUIT, BiATBOPEHE
B HOT0 CTPYKTYP1 y BATJIA/LL OKPEMOTO KOMIIOHEHTA.

AKTyanpHICTB CTATTI 3yMOBJIEHA AHTPOIOLEH-
TPUYHUM CIPSIMYBAHHAM CyIaCHHX JIHTBICTHYHHX
JIOCJTIPKeHDb HA PO3KPUTTS HAITIOHAJIBHO-KYJIBTYP-
HOT'0 CMUCJIY (ppas3eosOTIUHUX OJUHUITL ¥ cdepl ay-
XOBHOI KYJIBTYPH.

Anania ocranHix gociaigzkeHp 1 MOJIIKAIIMA.
Anamia ®O, gk JIHIMBOKYJIBTYPOJIOTIUHUN MaTepi-
aJl, TIOLIYK 3BSI3KY Ml 00pasoM (aHTPOIOLEHTPHY-
HUMY, HABKOJIMIIHEOI J{HCHOCTI, HaJIIPHPOAHIX ic-
TOT Ta SBUIL), BIAONTUM HOMIHATUBHOO OJUHUIIEIO
13 CMMBOJIAMH, Ta 1HITUMHA 3HAKAMHU HAITIOHAJBHOI
Ta 3araJIbHOJIIOACHKOI KyJILTYPH, 10 3aCBOEHA HAPO-
JIOM HOCleM MOBH € HEOOXiTHHMM JJIs 3'SICyBAHHS €T-
HOKYJIBTYPHHUX 0COOJTMBOCTEH, ITOTPIOHMX JIJIST CEMaH-
THYHOI'0, CTPYKTYPHOI0, (DYHKIIIOHAJIFHOIO aHAJII3Y,
aJIRe, cUcTeMa 00pasHUX OCHOB )PA3€e0JIoriaMiB € 3a-
co0OM BTLIEHHS Ta HAKOIIMIEHHST 0CHOB KyJIbTYPHO —
HAITIOHAJIFHOTO CBITOIJISY ¥ COIIAJIBHOTO JIOCBITY
erHocy. Obpasu y @O € — HamOHaJIbHo cneuI/I(bquI/I-
MU, Kl BiOOpaskaioTh AIACHICTD y J3epKaJIl eTHIY-
HUX Ta 1HAUBIAyaJIbHUX TpiopuTeTis [1].

TakyM YWHOM, HAIIOHAJILHO-KYJBTYPHUHN ac-
TeKT JOC/TIPKeHHsS MOBHUX OJIWHUITH 4B 3MOTY
MIUpIine PO3KPUTH  (PYHKINOHAJIHHO-CEMAHTUYHI
MOJKJIUBOCT1 (ppas3eosoridamMiB, M0 MICTATH 0e3-
€KBIBAJIEHTHY JIEKCUKY, ITOTJIHOUTH po3yM1HH51
iX 3MICTy, & KOHKPETHHI aHaJi3 CJIOBSHCHKUX

Ta HECJIOB SHCbKUX (PPa3eosOTiYHUX OJUHUIL A€
MOKJIUBICTD KpAalle Mo0aunuTH K HAITIOHAJIBHY CBO-
€PLIHICTD KOKHOIO 3 IMX MOBHUX SBHIN, Tak 1 Te
CHiJIbHE, WO iX 06’¢/IHye, BUSHAYAIOYH B IIEBHI Mipi
BIIMIHHI 1 CIIJIBHI PHCH ITUX IBOX KyJIBTYP. B xomi
HAIIIOr0 aHaJIl3y BHUSBJIEHI IEBHI PAIH (ppaseosio-
Ti3MIiB 3 HEMOBTOPHOI HAITIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO
CEMaHTHUKOI0, II0 MAlTh YHIKAJIbLHUHN JIHTBOKYJIb-
TYypHUI 00pa3 KOKHOTO 3 ITUX HAPO/IIB.

Bepyun mo yBarm aHasmi3 ocTaHHIX JOCIIIMKEHD
1 myOUmKAaIl#, y AKUX 3aII0YaTKOBAHO PO3B SI3aHHS
L[aHoi mpobsemMu, a e HacamIepes Takl PO3BLIKH
ax: “KynprypHo-HamionanpHa crermdika ta cuM-
BOJIIKA HOMIHATUBHUX OJIMHHIIE (ma marepiasi dppa-
3€0JI0T13MIB HiMeIbKol MoBr , “JIIHIBOKYJIBLTYPOJIO-
rivHl 3acagy BHUBUYEHHS (PAKTIB MOBHU U KYJIBTYPU
y 3icraBHI# Qpaseosorii’, “OyHKITIOHAIFHUN aHa-
J1i3 (ppaseosioriaMiB y MOBHOMY acIleKTi’, — ceMaH-
THYHI IPOLIECH, IO BIIOYBAITHCA, CBIIYATD IIPO TeE,
1110 TEOPETUYHI OCHOBH ceMaHTUYHOI peastisarii @O
y (bpaseosorii HOCATH YHIBEPCAJIbHUI XapaKTep.

HayxoBa HOBHM3HA oOmep:kaHUX pe3yJibTa-
TiB. Po3kpmTo HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUM CMUCIT
dbpaseosoriurux omuUHUIEL y cdepl JyXOBHOI KyJIb-
TypH Ha MaTepiajl HIMEeIbKOl Ta YKpPaiHCHKOI MOB;
BUSBJICHUHN IX KYJBTYPOJOTIYHUU acIeKT, (QyHK-
IIOHAJILHICTD, mEepesa HaHiOHaJIbHO KYJILTYPHOL
crenuiky Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI 0CO0IMBOCTL
dbpaseosoriuumx HOMlHaI.[lI/I Yy MOBHOMY ACIT€KTi.

Mera crarti. Mera mOpormoHOBAHOI PO3BIAKU
OJIATA€ Yy BHUABJIEHHI HAIlOHAJIBHO-KYJIBTYPHO-
ro CMHUCIY, cbyHRuiOHaJILHOCTi T4 KOHOTATHBHOCTI1
bpaseosioriuHNX OOWHUIIL HIMEIIBKOI Ta YKpaiH-
CHKOI MOB y chepi JyXOBHOI KyJIBTYPH.

OG’exT: KyJIBTYpPHO-HAITIOHAJBHA CEMAHTHUKA
v ppaseosIOTIYHUX OJUHUIIAX TYXOBHOI KYJIBTYPH.

Bukiax ocmoBHoro marepiany. Tak, Kyib-
TYpPHO- HAI[IOHAJbHA CEeMaHTHUKA IIpeJCTaBJIeHa Y
BHyTpINIHI# opmi okpemux @O 1 ix HAIIOHATIBLHO-
KYJBTYPHUN CMUCJI BUPAKEHUHN 1 Y NAPHUX CUM-
6osiax, HAIIPUKJIIAL. Xapakmep I ocoducmicmb:
HIM.: sein wahres Gesicht zeigen — IOKa3aTU CBOE
CIIpaBsKHe JIuIile; HiM.: aus gutem Holz geschnitzt
sein — YKp.: MaTH J00puil xapakrep; HiM.: sein Licht
nicht unter den Scheffel stellen — seine guten Seiten
nicht verbergen — He mpuxoByBaTH CBOI T00p1 pHCH;
opyacoba i cumnamis: HIM.. mit j-m ganz dick
sein — eng befreundet sein — OyTu y TicHIi apysx01;
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durch dick und diinn mit j-m gehen — Freundschaft
auch in schwierigen Zeiten — gpy:xba y BaKKu
vacu; 2opodicmv i nokipricmu: HIM.. die Nase
hochtragen—HecTy BUCOKO HIC; HIM.: einen Siindenbock
suchen — KOrocb poOUTH BHHHHM 34 CBOI IIOMUJIKH,
po3ym i oypicme: Him.: das Ei des Kolumbus —
einfache Losung eines schwierigen Problems — 1po-
cTe plIleHHs BasKJIMBOI IIpobisiemu [6, c. 75].

Tax, @O BRIIOYAIOTH 10 CBOEI CTPYKTYPHU ITE€BHUH
CHMBOJI, HAIIOHAJBHUM 3MICT AKHI IIepeaae Bask-
JIUBY 1HQOPMAII0 PO 0COOJIMBOCTI DAUYEHHS CBITY
THUM Y{ 1HIITAM HAPOJOM, Ti€I0 UM IHIITOK KYJIBTY-
poro. Harloraimsaom0 cneundpilcom Ta HaI_[iOHaJIBHO-
KyJIBTYPHOIO KOHOTAIIIE0 (echpemeIo) HamneHl HO-
MIHAIN]1 Ha TTO3HAYEHHS JIYXOBHOCTI, Y OCHOBI STKHX
€ meBHUMU 00pas, Hanpuraan: Humma, Jlob6os, Ko-
xaunsa, Henasucmo, I'nis, Ileuanv, Hebesnexa, 3pa-
oa, Aszapm, Bascanns, ywa, 3no, Ilexno, Jymka
ta imm. Him. auf Leben und Tod — He HaA KuUTTA,
a Ha cMmepth; im Leben und Sterben — HaBiku, HaA
Biku BluHl; tiber j-s Leben und Tod Herr sein poaro-
PSIPRATHCS YAIM-H. sKUTTAM; es geht um Leben oder
Sterben — 11e TUTAHHA JKUTTA 200 CMEPTI; VK. He HA
ocummas, a Ha cmepms [3, T. 2, ¢. 15; 4, ¢. 236-237].
Ilpukmanu ocummsa ma cmepmi OHTOJIOTIUHO
IOB’sI3aH]l AK JIBa eTalMd 3eMHOI'0 i II0TOMOIYHOIO
ICHYBaHHS JIOJUHY 1 IX HAI[OHAJBHO-KYJIbTYPHUN
CMHUCJI BUPAMKEHHUN y MHAPHUX CHUMBOJIAX. HCUM-
msa — cmepmo. Hamp.: Him. der letzte Weg — ocrauns
yTh; aus dem Leben gehen — mitu 3 sxutts; der Weg
zur Hélle ist breit — mopora B IIeKJIO IMUPOKA; das
Leben ist j-m nicht mit einem Goldkamm durchs
Haar gefahren — sKUTTs TIPOMIIIIOCH IO KOMY-H. He
TakK, K rpeblHemnb 0 BOJIOCCIO, KUTTSA MOro He MH-
JyBaso. A ochk socumms TOETHAHE 3 MUCTMEUMBOM:
das Leben ist eine Kunst — sKUTTA — IIe MUCTEIITBO
[3, 1.2, c. 15; 4, c. 236-237].

Buyrpimua gopma momaHMX HMMKYE HOMIHAIIIN
PO3TJISITAETHCS STK KOMITOHEHT JIEKCHYHOTO 3HAYEH-
Hs 3 JeHOTATUBHUM KOMIIOHEHTOM. TyT BimcyTHs
o0pa3Ha MOTHBAININHICTH, XapaKkTep He BU3HAUYAE
H1 QYHKITIOHYBAHHS, HI CMUCJIOBUH PO3BUTOK CJIO-
Ba, Hampuraana: 3pada — der Verrat: j-s Pldne
verraten — po3roJIOCUTHU YMICh IIJIAHU, 3PaJUTH, Ha-
npursaan: den Verrat benutzt man wohl, aber den
Verrdter liebt man doch nicht — 3pamy BUKOPUCTOBY-
10Th, aJIe 3paIHNUKa He JII00JIaTh [5, c. 524]. Beanexa—
Sicherheit: sich in Sicherheit wiegen — BBaxKaTu
cebe B Oearterri; sich in Sicherheit bringen — psarysa-
THucs; er ist seines Lebens nicht sicher — 1oro sKuT-
T B HeOeaIrelll, BIH He BIIEBHEHUI Y CBOEMY JKHT-
T1; davor ist niemand sicher — B1J IIbOTO HIXTO HE
3acTpaxoBauuii [5, c. 348]. Heb6esnexa — Gefahr:
Es ist die Gefahr im Anzug — 3arposkye Hebe3meKa;
der Gefahr ins Auge sehen — nuBuTHCA B 04l Hebe3-
merti; der Gefahr spotten — HeXTyBaTH HeOE3IIEKOIO;
etw. einer Gefahr aussetzen — IIOCTaBUTH IIOCH IIiJT
3arpoay; auf eigene Gefahr — Ha cBiif cTpax 1 pusuK;
auf die Gefahr hin — 3 pu3uKoOM, pU3UKYBATH; aufler
Gefahr sein — 6ytu moaa Hebesmeromw; bei Gefahr —
y paai 0esmerwu; sich in Gefahr begeben — craButu
cebe miy Hebesmery; in Gefahr schweben — GyTu
B Hebestrerrl; in Gefahr kommen — HapasuTucsa Ha
Hebesnery; sich der Gefahr aussetzen — OIUHUTH-
ca B HeOesmeuHoMy craHoBuii; unter Gefahr seines
eigenen Lebens — Ty 3arpo30i0 BJIACHOTO SKUTTS
[5, c. 522]. Pu3ux — Wagnis — Risiko: sich auf ein
Wagnis einlassen — fitn Ha pusuk; waghalsig — Bina-
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JanIyITHAH, pI/I3I/IKOBaHI/II71' ein Risiko eingehen
(ubernehmen) — UTH Ha PHU3UK, PUSUKYBATH; auf
sein Ristko — ma cBiif cTpax 1 PU3UK; ristkobereit —
TOTOBMH WTH Ha PU3UK; risikofrel — BIIbHUMA Bij pu-
3uKRy; risikoreich — moB'I3aHUl 3 PU3UKOM; elnen
Unfall riskieren — puswkyBaTH IIOTpAIUTH B Ka-
tactpody; sein Leben riskieren — pusuKyBaTH CBO-
iM 9KMTTAM, HABAKYBATHUCh HA IOCh, PU3UKYBATU
[5, c. 263]. O6epescnicmov — Vorsicht iiben — 6yt
obepesxaum; Vorsicht ist die Mutter der Weisheit —
Hacamiiepeq obepeskHICTh; Vorsicht ist besser als
Nachsicht — mpuui 00Mipal, i pa3 ymHu — SKIIO To-
BOPHUTH IIPO HAIIOHAIBLHO-KyJIbTypHHHN amict DO, a
TaKOK PO HOT0 IepeHeceHH s, ab0 BTLIIEHHS y 3Ha-
KoBi1 popmu, To MmoskHA Bruokpemutu DO, it ghpaseo-
Jsoeiuno-cuenigpikamusrni O |

Bucuosku i mpomosurii. ocmmryoun Ha-
ITIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUH CMHCT  (PPaseoIOTTIHIX
OUHUITH y cdepl TYXOBHOI KYJIBTYPHU, MH POOUMO
BUCHOBOK, 3a AKHUM CHCTeMa 00pa3iB, 3aKpillJIEHNX
y (bpaseonorltIHOMy cxnam MOBH, € IIEBHOI0 KyMY-
JIALIE0 CBITOOAYeHHs I II0B'A3aHa 3 MATePlaJIbHOIO,
COITIATTBHOI0 YU TYXOBHOIO KYJIBTYPOIO TAHOI MOBHOI
CITIJIBHOTH, a4 TOMY MOKE€ 3aCBIIUyBaTH 11 KyJILTYp-
HO-HAIIOHAJBHUN CMHCJ, HocBim 1 Tpamumii. Opa-
3€0JIOTIYHUH CKJIaJ, 30KpeMa MeHTAJbHOI cdepH,
€ HAUOWLIBII IIPO30PHUM JJIS BTILIBAHUX JIIHTBIC-
TUYHUMHU 3ac00aMHU KOHIIEIITIBE “MOBU €THOKYJIb-
TYpH, OCKIJIBKY B 00pa3Hiil 0cHOBI hpa3eosioriamis
(30}cpeMa Yy CHMBOJIAX, CTepEOTI/IHaX) MU 6aummo,
91 BiIyBaEeMO XapaKTePOJIOriUHI PUCH CBITOCIIPHHA-
HATTS, CBITOPO3YMIHHS IEBHOTO eTHoCy, AK1 BHCTY-
MATh CKJIAJ0BOI YACTHUHOK IOHSATH ‘MEHTAJIITET,
MOpAJIb, KUTTS, CIIOCIO KUTTA .

@O e, Ha Halle MMEePeKOHAHHS, HEOOX1THUMUI
IIJIA aJeKBATHOTO JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHOIO OCMMUC-
JeHHs PaKTIB MOBU ¥ KyJIBTYPH, B3aeMO1 pI3HUX
MOBJIEHHEBHUX CTPYKTYP Y IIPOLECl KOMYHIKAIIIl HO-
CliB pi3HHUX JIIHTBOKYJIBTYP Ta IJIS BUSBJIEHHS 130-
MOP(HUX # aJIOMOP(PHUX CTPYKTYPHO-CEMAHTHY-
HUX Ta 00pa3HO-XapaKTEPOJIOTIUHUX OCOOJIUBOCTEH
3HaKiB BropuHHOI HoMIiHAari. [le mor’s3amo Hacam-
neper 3 TuM, o OO BUHUKAIOTE y HAIlOHAIBHUX
MOBax Ha OCHOBI TaKOT0 06pas3HOro Ipe/ICTABIIeHHS
MTCHOCTI, sIKe Bi0Opaskae mo0yTOBO-eMITIpUIHHIH,
1ICTOPUYHMN YU TYXOBHHUM JOCB1J MOBHOT'O KOJIEKTH-
By, IOB's3aHUM, 6€3yMOBHO, 3 HOr0 KyJIbTypPHUMU
TpaL[I/ILLIHMI/I OCKITIbKU Cy0'eKT HOMIHALl B MOB-
HIH TISTIBHOCTI — 1@ 3aBM¥IHM Cy0 €KT HaI[lOHAJIbLHOI
KYJIBTYPH.

Orixe, KyJIbTypHO-HaAITIOHAJBbHA crerudika OO
TIOBUHHA, HA HAIIY JYMKY, MATH CBif 3aci0 yTijeH-
He B IXHIO 3HAKOBY OpraHI3alliio Ta CBii cmocid Map-
KYBaHHS ITi€l cneund)im/l Taxum 3aco60M yTiTeHHS
KyJIbTypPHO-HaI[lOHAIBHOI  cenudixn PO CILyTye
obpasHicTh (y TOMY YMCI i KYJIETYPHO MapKOBaH1
peaml) a CIIoco00OM MAapKyBaHHS Ifl€l CIIEIUpIKT
€ 1HTepIperalis 00pasHOCTl B 3HAKOBOMY KyJIBTYp-
HO-HAT[IOHAJIHFHOMY IIPOCTOPi ITEBHOTO JITHTBOCOITLY-
my. lleit HampaAM MOBO3HABYHUX JOCTIIMKEHB, SKHUN
HUHI BU3HAYAETHCS SIK 31CTABHO-JIIHI'BOKYJIBTYPOJIO-
TIYHUH [TUB., HATp.: 2], BUXOIUTH B OCHOBHOMY 3 ac-
meKTy BuBUeHHs BupaskenHs OO, 61u3bKUX 3a 3HA-
YeHHSIM, PO30IsKHOCTElH Y CKJIA/I] CJIiB-KOMIIOHEHTIB,
0COOJIMBO KYJIBTYPHO-MapPKOBAHUX.

HarmonanpHo-KyIbTypHUE 3MicT ¢hpas3eosioria-
MIB y cepl AyXOBHOI KYJIBTYpPH IIOKAa3ye, IO Oa-
rato ®O e xapakTepHHUMH, BOHH 0OaraTi Ha CBOIO
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BHYTpPIITHIO OpMy Ha “CBIl BHYTPIIIHIA CBIT".
OckisbKY B OCHOB1 hOpMyBaHHS 00pa3HO-MOTHBA-
mitigol 6asu MO mesraThb 0COOIUBOCTI €KOHOMIYHOI'O
PO3BHUTKY KpalHu, Tpaauiili, 3Budai, TO MOKHA II0-
0auyuTH COLIBHI Ta BIAMIHHI PUCH IIPU 31CTABJIEHHI
HiMenbKuX Ta ykpainceknx @O, a Bigrak 1ie BTi-
JIEHO y TIAapHUX CHMBOJIAX, HATIPUKJIA: XapaxKmep
i ocobucmicmo, Opyacoba i cumnamis, 20poicms i no-
KIpHICMD, PO3YM T OyPICMD.

VY HaIIoOMy JOC/IIIsKEHH] BUCTYIIAI0Th HAI[IOHAJIb-
HI MOBHI KapTUHH CBITY: HIMEIIbKOI Ta YKpalHCHKOI
y C(bepl ZYXOBHOI KYJIBTYPH. Bonu o6cayroByors
KOMYHIKaTHBHI II0TPe6U HAPOZIB, 0 HAJIEMKATD JI0
pisHEX JIHTBOKYy/IbTYp. Homuuit eTHOC, BHUKOpHC-
TOBYIOYHM IPUTAMAHHI HOMY MOBHI Ta KyJIbTypPHI
dopmu, IeBHUM YMHOM PO3BHBAE 1 /leTalIi3ye HAIll0-
HAJbHO-MOBHY KapTHUHY CBITY, THM CAMHWM BHU3HAYa-
04U CBOE HauiOHaane 00IMYYs.

AHa3yo4Yn HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHUH 3MICT
(DO K JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUI MaTepiaJl, HONIyK
3B’A3Ky Mix 00pasoM, BIIOUTHM HOMIHATHBHOIO
ONUHUIIEIO 13 CUMBOJIAMH, Ta 1HIIUMU 3HAKAMH Ha-
ITIOHAJTBHOI Ta 3arajIbHOIIICHKOI KYJIBTYPH, IO
3aCBOEHA HAPOJOM HOCIEM MOBH € HEOOXITHHM IJIS
3’sICyBAHHSA €THOKYJIBTYPHUX 0COOJIMBOCTEH, TTOTPI0-
HUX JIJIsI CEMaHTHUYHOTO, CTPYKTYPHOTO, (PYHKIIIO-
HAJBHOTO aHAJI3y, ajsKe, CHCTEMA 00PA3HUX OCHOB
dpaseosioriamis € 3acob0M BTIJIEHHS Ta HAKOITNYEH-
HS OCHOB KYJIBTYPHO-HAITIOHAJIBHOTO CBITOTJISTY
¥ COIIAJIBHOIO JOCBIIY €THOCY.
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Ax baummo, aHaTI3 TUIB PPA3EOJTOTIYHUX OJTH-
HUIIb 3aCBIAYMUB, 110, 0araTo HIMEIbKHX Ta YKpaiH-
coknx PO e cBOEPITHUMH ¥ HEIIOBTOPHUME, BOHU
SIBJISTIOTH COD0I0 B3 PKAJICHH HIMEIIbKUX Ta YKpa-
THCBKHUX TPAIUITH, HIMEIIBKOI Ta YKPaTHChKOI KyJIhb-
TYPH, OAIOTh YSIBJIEHHS PO OCOOJIHMBOCTI CIIOCOOY
SKUTTS HIMEIIBKOTO Ta YKpaiHcbkoro Hapomis. @pa-
seosoriunuit ckiaz, 3okpema OO y cdepi ryxosHOI
KyJIBTYpH € HaHOLIBII IIPO3opuM JUIA BTlJIIOBaHI/IX
JIHTBICTHYHUAME 3aC00aMU KOHIIEITIB “MOBH~ €THO-
KYJIBTYPH, OCKLIIBKY B 00pA3Hii OCHOBI (Ppa3eosioria-
MIB MH 0AQYMMO, UM BIJUYBAEMO XapPAKTEPOJIOTTUHL
pUCH CBITOCHPUNHATTS, CBITOPO3YMIHHS TIEBHOTO €T-
HoCY, SIKl BUCTYTIAIOTH CKJIAIOBOIO YACTHHOIO TTOHATH

“MeHTAJTITeT, MOPAJIb, JKUTTS, CIIOCI0 SKUATTS .

Ha ocroBi 11poro nocmireHHs BUCYBaeTbCA 1 Ha-
CTyIIHe, IIOB'SI3aHe IepeayciM 13 TEeXHOJIOTIEH BTi-
JIEHHSI eKcIpecii y amicT gamoro dgpaseosoriama. 1le
o3Hauae, 110 3a HAsABHOCT1 ¥ (ppas3eosioriaMiB eKcIpe-
cii Ta KyJIBTypHO-HAIIOHAJIBHOI CHeln(iKH, BOHH
TOBMHHI MATH CBiff 3aci0 BTIJIEHHSI B IXHIO 3HAKOBY
OpraHisarriio Ta CBi#f crocib MapKyBaHHS ITi€l CIIeTIH-
ikwm 1 ekcrrpecuBHOI cuitn. Takum 3ac000M BTLIIEHHS
KyJIBTYPHO-HAITIOHAJIBHOI cIrernikn pas3eosoria-
MIB CIIYsKUTh O6paSHiCTB a crmocoboM MapKyBaHHS
LUX SKOCTeH € 1HTepIpeTalis o0pasHOCTI B 3HAKO-
BOMY KyJIBTYPHO-HAIIOHAIBHOMY IPOCTOPl JaHOIO
MoOBHoOrO coriymy. Takoro pory iHTeprperaris cra-
HOBHUTBL 3MICT EKCIIPECHBHOCTI, SAKYy MU HA3WBAEMO
KyJIBTYPHO-HAIIIOHAJIBHOI KOHOTAIeo [1].
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